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 مترجم ادبی؛ دو اصل بنیادی در ترجمه ادبی

 واحد ترجمه؛ اشتراک، تغییر و انتقال

 روش ترجمه متون ادبی

 زبان گفتاری



 
 

.تهران: سمت. ترجمه متون ادبی(. 2931، ع. )فر خزاعی

وفرنیل تهرانترجمهبلندوپستاز(2931)امامی، ک

ققنوستهرانقاجارعصرپایانتاباستاندورانازایران: درترجمهتاری    خ(2931)آذرنگ، ع

ناهید: تهرانکاویترجمه(2932)خرمشاهی، ب

سمت: تهرانویرایشونگارش(2931. )اگیلانیسمیعی

مرکز: تهرانویرایشهاینکته(2931)ع ،جو صلح

 2931) علیمحمدی، م. 
 
نورپیامانتشارات: تهران (ار، ویراستجو صلح ع)ادبیمتونترجمە

رهنما: تهران (ارویراست، بهرامیع)ترجمهنقدوروش،اصول،درگفتارهفده2931. )مختاری اردکانی، م

 دانشگاهینشرمرکز: تهرانفارسیزباندشواریهایفرهنگم: ننویسیغلط(. 2931. )نجفی، ا

 

  )سردبیر: فرزانه فرحزاد(« مطالعات ترجمه»مرتبط با ترجمه ادبی در فصلنامه  ت * مجموعه مقال 

فر()سردبیر: علی خزایی« مترجم»با ترجمه ادبی در فصلنامه مرتبط های و مصاحبه* مجموعه مقالت 

 


